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A Ptolemaic Lease Contract:

P.Monts. Roca inv. no. 381 + 569 + 578 + 649"
S. Torallas Tovar and K.A. Worp

P.Monts. Roca inv. Plates I-IV 15.5x13.2 cm; 13.7 x22.6 cm;
381 + 569 + 578 + 649 13.6 x7 cm; 23.9 x37 cm
Dec. 9, 148 BC Hephaistias, Ars. nome

This collection of fragments belonging to a single Greek document measures together approximately
30 x 27.5 cm. After serving its original purpose as a so-called hexamartyros syggraphé' the papyrus was
apparently used for the production of mummy cartonnage. This observation 1s supported especially by
the polychrome traces on the back of inv. 649, the fragment that is the largest and contains most of the
left hand margin of the document. Written along the upper margin of the papyrus sheet in a very small
and almost illegible script one finds a copy of the text of the document, the so-called scriptura interior,
that was signed by the witnesses and then was rolled up. Below this comes the scriptura exterior that was
to be left visible after the scriptura interior of the hexamartyros syggraphé had been rolled up.?

The document is dated to the 34" year of Ptolemy VI Philometor and Kleopatra II, Hathyr 12.
Using the conversion tables produced by T.C. Skeat, the precise date turns out to be 9.x11.148 BC.? The

priests mentioned are:*

Priest of Alexander and the deified Ptolemies: Klykbs (Kalliklés), son of Tywkrts (Diokratés or Theokratés)
Athlophoros of Berenike Euergetis: srwnyss (Ergonoé), daughter of Anaxandros

Kanephoros of Arsinoe Philadelphos: sskipyss (Asklépias), daughter of Ptolemaios

Priestess of Arsinoe Philopator: [A]pollonia, daughter of Isokratés

Clarysse and van der Veken give as the sole attestation of this set of priests P.Cair. 11 31179.5 This
papyrus from Montserrat offers some important new data in addition to the information already given by
Clarysse and van der Veken.b

* We want to express our sincere gratitude to the Benedictine community of the Abbey of Montserrat for allowing us to
publish this piece here, especially to Father Pius Tragan, who always received us at the monastery with generosity. We also
sincerely thank our colleague Brian P. Mubhs for polishing our English text.

! For this type of document, see H,J. Wolff, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der Ptoleméer und
des Prinzipats. Handbuch d. Altertumswissenschaft, X.5.2 (Munich 1978) 57-73.

2 Both texts are virtually the same. In the transcript of the scriptura interior we include in parentheses the line number of
the scriptura exterior corresponding to the text in the interior. In the notes to the text we use the same procedure.

3 T.C. Skeat, The Reigns of the Ptolemies. Munch.Beitr., 39 (Munich 19692); see also the website

<http://aegyptologie.online-resourcen.de/Ptolemaic_Kings>.

4 For the various priests referred to in lines 2-5, see W. Clarysse and G. van der Veken, The Eponymous Priests of
Prolemaic Egypt. Pap.Lugd.Bat. XXIV (Leiden 1983) 30-31, n. 143.
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Analysis of the scriptura exterior:

1-5: Dating formula of Ptolemy VI Philometor and Kleopatra II, indication of various priesthoods
filled by various priests;

5-6: Indication of date [12 Artemisios = 12 Hathyr] and place [the village of Hephaistias in the Arsi-
noite nomeJ;

6—7: Opening of the document (a lease of land) presenting a description of the two parties concerned:
1. Herakleides, son of Nikanor, for a certain Euboulos, member of the King's inner circle and owner of a
dorea near Hephaistias; 2. Petosouchos, son of Phramenis, inhabitant of Arsinoe;

8—11: Indication of the term of the contract (1 year) and of the amount of land involved: 15.25
arouras of wheat land, split up into 2 plots, (1) of 11 arouras at a rent of 4 art. / ar., and (2) of 4.25
arouras at a rent of 5.6666 art. / ar.;

11-13: Obligations in case of normal irrigation: Petosouchos takes care of sowing at his own expense;
he will also pay the rent in full, even if he quits the lease early;

13-17: Warranty of the lessors (Herakleides, respectively the representatives of Euboulos) that in case
of failure to meet with their obligations they will pay a penalty of 20 talents and the damages, while the
lease will not be terminated;

18-19: Clauses concerning date of paying the rent, the place of delivery [Hephaistias], the quality of
the wheat to be handed over and who is bearing the cost;

19-24: Provision for the case that Petosouchos does not provide any wheat for payment of rent: he
shall pay a penalty of 1000 drachmas per artaba, or the highest market price at Hephaistias;

24-27: The normal praxis- and kyria-clauses.

27-30: Listing of the six witnesses: 1. Paménis, a priest; 2. N.N. and 3. Diodoros (both Persians) and
4. Kallias (a Thracian), all three members of the 2" cavalry regiment under the command of Aratos and
holders of a plot of 100 arouras; 5. Dorotheos; and 6. Ptolemaios, both members of a cavalry regiment
and Macedonians; keeper of the contract is Paménis;

31-32: Subscription by Ptolemaios;

33-34: Subscription by Petosouchos;

34: Subscription by Paménis,

35: Resumé of most essential data of the document

5 P.Cair.dem. 11 31179 = F. de Cenival, Les associations religicuses en Egypte d'aprés les documents démotiques (Cairo
1972) 63; see now also P.Koln IV 187, also featuring the patronymic as Anaxandros instead of Alexandros presented by our
text.

6 For leases of land in general, cf. D. Hennig, Untersuchungen zur Bodenpacht im ptoleméisch-romischen Agypten (Diss.
Munich 1967). See in particular p. 27 for the rate of the rent; pp. 80-81, 92-93 for a list of penalties to be paid by

whomsoever (lessor or lessee) breaks the contract; and pp. 185-190 for a list of 27 century BC leases from the Fayum.
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Scriptura interior

1(D

2(2)

34

4 (5)

5(7)

6 (8)

7(11)

8(12)

9(13)

10 (14)

11 (16)

12 (18)

13 (20?)

14 (22)

15 (24)

16 (26)

17 (27)

18 (29)

[BaoiAeudvtwov MTToAe]uaiou kai KAcomrdtpas Téov TTtoAepaiou kai KAeomdtpas 6edd[v Emeav]dv
gt[ous Te] TdpToU Kal TplakooTol, £ [iep]é[cos KaAAikAéous ToU AlokpiTou ANeEav-]

[Spov kai Becov Zw]Trpcov kal Becdov AB[eApdov] kai Becov E[Uep]yeT[&v] kai Becov PrAomaTd[peov kai]
Becov Em[pavdd]v kal Beot EUméaTopos k[ai Be]éov Pih[ountdpcov, dBAopdpou Bepevikns]
[EvepyéTiBos Epyovdns] Tiis AAeE&vBpou, kavne[opou Alp[owd]ns Oi[Aad]éAgou AokAnmiad|os Tiis]
TTtoAeuaiou Tod Ac[kAn]mdéd[ov ilepe[ias Apowédns prthomdTopos AToA-]

[Acovias Tris Tookp]&Tous unvods ApTepioiou Swodekatni [ABUp SwadekaTni] év HpaioTidd: Tol
Alpowolitou vouot. [Enicbw]oev HpakAei[8ns Nikdvopos]

[ToU TpoeoTnkdTOS Tfils EuBovAou Tév TpdTwv ¢ikwv dwpeds TTeTooouxwt Ppaurivios
Alplowoitn yeopydd amo Tiis onu[aivouévns dwpeds yiis apoupas dékal

[TrévTe TéTapTov TPod]s TO TETAPTOV Kal TPIakooTOV ETOS Ekpopiou THv &poupav EKAOTNY adpoupas
utv Séxka pifav rupdv dptaBldv [Tecodpwv, Tas ¢ Aormas]

[&poupas Téoocapas] TéTapTov TUpddY &pTaBdv mévTe Sipotpov [aki]vduv[wv] TavTos Kivdyvou kai
avuto[Ady]wv éons pbopa[s Bpexeions 8¢ Tlfs yfis TauTns [kaTaomelpdTw]

[T yiiv TTeTooouxo]s Tols idiols dvaAduactv omépuaTta tauT[&dt Tlapéxwv kabapd. t&v 8t ur
[kaTao]meipm T yijv 1) omeipals At thy picBwow,] TATen T& Ekgdplia dToTEIo&TW]
[kaTaomapeions 8¢ Tiis yTis TauTns BePalovtwoav HpakAeidns ka[i] oi Tap’” EuBovAou
TTetogoy[xwl] k[al] Tols Tapa [TeTocouxou TNy uilobwolv kal] ThHv yiiv éav| ]

[ _&ml TOV Jouyyeypapuévov xpédvov: ex[v] 8t ur BeBatol kabdas mpoyéypatmTal
amoTel[o&Tw 6 Tpoyley {ey } plaupévos) HplaxAeidns 1) oi Tap’] EuBouAou ouuBeBai[otvTe]s
[TTetoooUxc! E]TiTinov xaAkol TdAavTta efkoot kai T6 BA&[Bos kai] unb[tv] fHocov 1 ui[cbwois 1j]de
kupia éo0T[w] kal €[EéoTw TTeToooU]xw! &[vTe]Edyew [ToOV eioPia-]

[Couevov eis TV yijv TadTny dvuteuBiver Tavto<s émtinou>. BeBaloupéuns 8¢ Tijs miobcoecs

[ ] edees Ba [ ]

Tupd[v véov kabBapdv kai &8oAov k]ai kaTaoTrioav-

[tes] els HpaloTi&da eis T[ Jv amo v Tofis i8lois avnAcuacv: fifs 8] &v apTdPns

um] amo[d]&l, [amoTelodTw Tapaxpijua 6 TTetocolxols x[aA]kol dpa-
[xu&s xiAias] € [v] écouévnu wAeioTn[v] Tiu[Mv Elv T[] év Hpai[o]T[1&481 &]yopdl. H 8¢ mpé&tis
goTeot HpaxAeidni kal [Tols map’ EURovAou mpdooouao ék Te TTeTocoUxou]

[aUToU] Kai ék TG[V] UTapxdvTw([v ab] T[d1 TavT]wv KaTa [T Sidypau]ua kai Tous véuou[s]. 'H
clouxou [

ouyypa@n kupia.[ MapTupes TTaurjvis iepeus pos,]

[A163copols oi Buo TTépoal, KaA[Alas OpaE, ol Tpeis Tcw ApaTou This] deutépas imma[p]xias

¢kaTovtapoup[ol], Awp[bbeos, TTToAepaios] oi dU[o Tijs <numeral> iTmapxias]

[Maxedbv]es Tfis émryoviis. [ZuyypapopuAag TTaufvis iepeus]

Sread yewpyddt 12read mapaddétw 15read
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Scriptura exterior

1

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Baoieud[vt]eov TTt[o]Ae[uaiou kai K]Aeomatpas T&V [TTToAeuaiou kali KAeomdtpas Be[cov

kooToU, £’ iepéaos KaAAk[Aé]o[us To]U Alokpi[Tou AAeEdvBpou kall Beddv X [w]Tripw(v kal Becov
ABe]Agcov [x]ai Becov Evepxld[t]cov

kai Becov Prhomatd[plwv kai Becov Empav[cv kai 8ol EU]dTopos [kai 8]ecd[v OrihounTtdpeov,
aBAop]opou Bepe[v]ikns

EvepyéTiBos Epyov[dIn[s Tiils AAeE&vBpou, kavn[pdpou Apovdns Oihadédpou AokAnmdados Tris]
TTtolenaioy

Tol AokAnmdédov, iepeials] Apowdns iho[m]at[o]pols ATo]AAw[vilas Tiis [look]p[&Tous, unvds
ApTepioiov dwde]kaTn!

ABUp Bodekatnt &v Hpai[o] Tiad (1] Tod Ap[[Tev]]owolitou] vouou. Epicbe[oev] HpalkAeidns] Nikd-
vopos ToU mpoeoTnkoTos T[fis] EuBovAou Tév <mpcdTwv> piAw[v Swpleds TTeTocouxa(t
Opap]iv[io]s Alpowoitnt yelwpy[di]

Ao Tiis onuatvouévn[s] dwpeds yiis apovpas [Séka m|évTe TéTap[Tov TPdls TO TéTapTov K[ai]
Tprak[oo-]

TOV €TOS Ekpopiou TN &povpav Ek&oTn[v &plovpas [Hev dé]ka piav TupddY &[pTaBdv Teood]pwv, Tas
3¢ Aoimraxs

apovpas TE<o>oapas TETAPToV TUp&Y apTaBd[v mév]te di[uoipov ajkivdiv[w]v [TTavTods kivduvou]
kai avut[o]Ady[cov Taons]

pBopds: Ppexeions 8¢ Tiis yiis TavTns kataoTelpdTa [THv] yijv TTeTooolx[os ToTs idiols dvnAdd]uactv
oté[p]u[aTa tau-]

T Tapéxwv kabBapd: ¢&v 8¢ ur kataoTeip[nt THv yijv §) o] meipag Al [Thv piobwow], mARpen T&
[elk@Slplia amrlo-]

Telo&Twl kataoTapeio[ns 8¢ Tiis yiis Tavutn]s BeP[aioUTwoav HpakAeid]ns kai of Tap’ EuBovAou
TTeto-

ocouxwl kai Tols ma[p&] TTeT[ocoUx]ou Th[v picbwow] kal Tn[v yfvéav ¢l TOJV
ouyyeypa<u>-

uévov xpoévov- [éalv 8¢ ur) BeBatol kabaas [TpoyéypamT]al &TT[0TEIC&TW O TPOYEY PAUMUEVOS
Hpax]Aeidng

fj ol Tap’ EvBovAou [ou]uBeBatotvtos TTetocouxa i é]miTinov {émi[Tinov} xaAkol TdAavta ef]kool
ka[i o]

BA&Bos kai unbE[v] flooov 1) nicBwots i8¢ k[upia EoTeo kai e6éoTeo TTeToooUxl av]Te[E&y]e TOV io-
Braduevov eis T[M]v y[fi]v Tavtnv dvumeubi[vea]t Tlavtds émitinou. BePatoupévns 8¢ Tijs u]iobcdoecos

m[a]paddtet TTet[o]ootx[o]s HpaxAeidni fj Tols [Tap’ EU]RovA[ou T& ey yeypauuéva éx]pdpia é[v

uln-

vi TTaxcov] ToT autol é[T]ous kai Tapa[8éTw T yeviuaTta év T [aUTi kcoun |
[ Joiy[ _ lpyoi EuBoulou [0l &]v [ouvTdo]owoi Tupdy véov kablapdv] kai

&[Bo]A[ov ]

Lo Iowl, ] raeis Hlpawolnag[a lvam eyl ... 1. ov Tois idiois
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23 avnAcuacty: fis 8" &v &pTaPns un [dmodddt amo]te[tjodTte Tapaxp[fiua 6 TTeTocolxos xaA]koU Spa-
24 Xu&s xtAias 1) v écopévny wAeioTnv [Ti]nv &v Th év Hea[ioTidd1 &yopar. ‘H 8] mp&€is

25 gotet HpaxAeidni kai Tois map’ EU[Bou]A[ov] p[doco]uctv <ék Te> TTetoooUxou [av]Tod kai

26 EK TQOV UTTApXOVTWY aUT@d! [TTavTwy KaTa To did]ypauua kai Tous vépous. ‘H ouyypa-

27 on kupia. Méptupes TTaufjvis tepedfs] [ 1 pos, Addwpos oi du[o] TTépaal, KaAAials]
28 Opa&t, oi] Tpels TV ApdTou Tiis SeuT]éplas imm]apxias ékaTtovtaplov]pol, Awpddleos],

29 TTto[A]enatos oi du[o] Tijs <numeral> immalpx{]als] M[akeddves T]fis émyovris.

30 ouyypagopuAat TTaufivis ieped(s] .

31 [Hp]lakAeidns pepiobeo[ka kabcos Tpoyléypamtar kal TéBel-

32 [mar T ouylypagny mapa ga ve Bev [ oolixou

33 (M2) TT[et]ecotx[o]s pepiobuopal kalBcas Tpo]yéypatmTal kai Towal Tr[v]

34 owyeaenlv 1 [ 1(M3)Maprvios [ &]méxeo

35 s w0 B[] [] Bdefuem

12-13 read amoTeiodtw 16 read [ou]uBePaiotvtes 33 read memoinuat 34 read TTaprjvig

Verso | at 180° of the recto text on the right hand side of the papyrus

36 Mi(cbwors) HpalkA]etdou
37 TTe[To]ooux[w] Téot
38 [yecoplyGay

(scriptura exterior)

(1) In the reign of Ptolemy and Kleopatra son and daughter of Ptolemy and Kleopatra, the Gods
Epiphaneis, in the thirty-fourth year, Kallikles son of Diokritos being priest of Alexander and the Gods
Soteres and the Gods Adelphoi and the Gods Euergetai and the Gods Philopatores and the Gods Epipha-
neis, and the God Eupator and the Gods Philometores. And the athlophoros of Berenike Euergetis being
Ergonoe daughter of Alexander, the kanephoros of Arsinoe Philadelphus being Asklepias daughter of
Ptolemy (5) son of Asklepiades, the priestess of Arsinoe Philopator being Apollonia daughter of Isokrates,
on the twelfth of the month Artemisios, Hathyr the twelfth, in Hephaistias in the Arsinoite nome. Hera-
kleides, son of Nikanor, manager of the estate of Euboulos, one of the first friends, has leased to Petosou-
chos son of Phramenis, Arsinoite, peasant, from the above mentioned estate, of land fifteen and a quarter
arouras for the thirty-fourth year for a rent for each aroura for (a plot of) eleven of them of four artabas
of wheat, for the remaining (10) four and a quarter arouras for a rent of five and two-thirds artabas of
wheat, guaranteed against every risk and not subject to deduction for damage. When this land has been
irrigated Petosouchos shall sow the land at his own expense, supplying to himself pure grain. If he does
not sow the land or if he leaves the lease after having sown, he shall pay the whole rent.

And when the land has been sown, Herakleides and Euboulos' representatives must guarantee to
Petosouchos and his representatives the lease and the land [and the crops?] for the agreed period of time.
(15) If he fails to guarantee the lease as written above, the above mentioned Herakleides or Euboulos'
representatives, being partners in the guarantee, shall pay a fine of twenty talents of bronze, and the
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damages and this lease must be no less authoritative. And Petosouchos must be allowed to evict in return
anyone who forces his way onto the land, without being liable to any penalty. If the lease is confirmed,
Petosouchos shall deliver to Herakleides and the representatives of Euboulos the stipulated rent in the
month (20) of Pachon of the same year and he must hand over the crop in the same village [---]
Euboulos, wherever they order, in new, pure and unadulterated grain ... (transported) to Hephaistias ...
at their own expense. And for each artaba which he does not deliver, Petosouchos shall pay immediately a
fine of one thousand drachmas of bronze or the highest price that may be (charged) at the market of
Hephaistias. (25) Let there be for Herakleides and Euboulos' representatives the right of execution on the
person of Petosouchos himself and on all his possessions, as according to the regulation and the laws. This
contract is authoritative. Witnesses: Paménis, priest; NN; Diodoros, both Persians; Kallias, Thracian, all
three of them hekatontarouroi from the second hipparchy of Aratos; Dorotheos; Ptolemaios, both Mace-
donians of the Epigone. (30) Keeper of the contract, Paménis, priest.

I, Herakleides, have leased out in accordance with what is written above and have deposited the
contract with NN son of ---souchos

I, Petesouchos, have leased in accordance with what is written above and have signed the contract.

I, Paménios, have received (the contract in deposit).

1 (1) For the regnal formula, see P.Koln IV 187.1 and SBIII 7188.1. The formula never appears to
have tév éx TTtoAepaiou kTA., which is sometimes restored by modern editors (cf., e.g., P.Gen. 11 87.1,
SBV 7632.1 and XVI 12373.1).

The priest of Alexander and the deified Ptolemies is attested in Demotic as Klykls (Kalliklés), son of
Tywkrts. Clarysse and van der Veken (op.cit. [n. 4]) transliterate this second name as "Diokratés or Theo-
kratés." We venture to think that "-krts" may also stand for Greek names in "-kritos"; hence we should be
dealing, then, with a Greek name Diokritos or Theokritos. Our papyrus in the scriptura exterior presents
an incomplete and partly doubtful reading of which only the letters omikron, kappa, rho, and iota are
more or less secure, while a more doubtful reading of delta + iota seems more attractive than theta +
epsilon; hence we propose to read Atokpi[tou. This name does not appear in the usual papyrological
onomastica nor in W. Pape and G.E. Benseler, Wérterbuch der griechischen Eigennamen (Brunswick
1862-70), but it occurs in P.M. Fraser and E. Matthews, Lexicon of Greeck Personal Names (Oxford
1987) 1 135 (an attestation on Rhodes); the Epigraphical Database of the Packard Humanities Institute
(see http:// epigraphy.packhum.org/inscriptions/) gives an extra attestation from another Greek island,
i.e. ILCret. I xxii 4A.7 (I1I BC).

1-2 (2-3) Compare Kalliklés' eponymous formula with the formula in P.Dryton 2 = P.Grenf. 1 12.4
(150 BC), P.Lond. VII 2188.26ff. (148 BC), P.KoIn IV 187.3ff. (146 BC) and P.Gen. 11 87.2 (145/4
BC); for the "god Eupator" in particular, see J. Whitehorne, Cleopatras (London-New York 2001) 241
(index) for "Ptolemy Eupator of Egypt."

3-4 (4-5) In P.Koln IV 187.7 (146 BC), the father of Ergonoé appears to be Av&Eavdpos. We have
verified the reading and conclude that somewhere a misunderstanding must be at hand. The kanephoros
Asklepias, daughter of Ptolemy appears in P.Cairo I1 31179 (= F. de Cenival, Les associations religicuses
en Egypte d'aprés les documents démotiques [Cairo 1972] 63). Asklepias was the athlophoros the
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preceding year in P.Meerman. 3 + P.dem. Wien Kunsth. Mus. inv. 3874, ined. Apollonia daughter of
Isokrates held the priesthood of Arsinoe Philopator a number of years (Clarysse and van der Veken,
op.cit. [above, n. 4] nos. 142-145¢) as attested by various demotic documents. She is attested in Greek
also in P.K6In IV 187 (and restored in a lacuna in SBXXIV 16054 [145 BC]).

4 (5) In the lacuna at the end of the line in the scriptura exterior we restore the name of the Macedo-
nian month corresponding to Hathyr 12 in 1. 6 as ApTeuioiou 8wode|katni. Cf. the scriptura interior, 1. 4.
Cf. in general A.E. Samuel, Prolemaic Chronology (Munich 1962) 129-130, and the situation in SB XVI
12373.5 (158 BC): Audnaios 8 = Epeiph 8.

5 (7) The titulature TV TPOTWY PiAwv appears in 1. 5 of the scriptura interior. In the scriptura
exterior there is a lacuna following Tév @iA[, but one can hardly think of an inversion of the words into
TV piAdcv mpwdTwv. To date, an Euboulos "of the first friends" is unknown. He does not appear in the
Pros.Ptol. nor in L. Mooren, The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and Prosopography.
Verhandelingen van de Koninklijke Academie voor wetenschappen, letteren en schone kunsten van
Belgie. Klasse der Letteren XXXVII, Nr. 78 (Brussels 1975); id., La hiérarchie de cour ptolémaique.
Contribution a I'étude des institutions et des classes dirigeantes a I'époque hellénistique. Stud.Hell. 23
(Louvain 1977). For a later development concerning the title "of the first friends" see J.F. Oates, "Equal in
Honor to the First Friends," BASP 32 (1995) 13-21.

67 (10) For the rent level, cf. Hennig, op.cit. (above, n. 6) 27.

9-10 (13-14) One would expect here a wording like BeBaioUtwoav HpakAeidns kai oi map’
EvRouAou TTetoooUxwt kai Tols mapa TTeTocoUxou Thv piobwotv kai Thv yijv kai Tous kapTrous
£l TOV ouyyeypauuévov xpovov (cf. parallels such as BGU VI 1264.26-27; 1266.33-34; 1267.17; X
1943.16—-17; 1949.5-6; X1V 2383.14; 2384.15; 2390.27; P.Frankf. 1, Int. 41-42, Ext. 45-46; 2, Int. 30—
31, Ext. 36-37 and P.Hib. 1 90.16—-17; although these Ptolemaic texts are mostly from the Oxyrhynchite
or the Herakleopolite nomes, rather than from the Arsinoite). The reading kai Tnv yfjv €av[ on the
scriptura interior seems clear enough, but as parallels are lacking we cannot find an explanation for this;
maybe the solution should be found in cancelling the last letters, eav, after which we may carry on with
Kal TOUs KapTrous, etc.

For Arsinoite land leases featuring a TOv ouyyeypauuévov xpovov clause, cf. PSI X 1098.16-17
(Tebtynis, 51 BC): BeBaioUtw d¢ ApioTwv Tols pepicBwopévols Ty pifoBlwow tauTtnv €m Tov
ouyyeypauuévov xpdvov; P.Tebt. I 105.29-30 (Tebtynis, 103 BC): BeBaicoteo 8¢ Wpicov TTToAe-
Haio!t Kai Tols Tap  autou Thv picbwot kall] Ta éx Tis [yiis] [yev]iuaTta ékkapmioacbat £mi Tois
SINYy OPEVUEVOLS TOV OUYYEYPOUUEVOV XPOVOV.

12-14 (18-23) The corresponding passages in both texts are difficult to reconcile. The scriptura
interior has:

BeBaioupévns 8¢ Tijs miobcdoews mlalpald6T]wr TTetoocolxos HplakAeidm 1i] T[oig]me

BulBovhlov] | ].a mapabeo | [ ] edees  Ba [ ]

avnAduactv
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while the exterior has:

BeBaioupévns 8¢ Tijs uj1o8cdoecos | mla]paddTteor TTet[o]oolx[o]s HpakAeidn 1j Tois [Tap’
Ev]BouA[ou T éyyeypaupéva ék]pdpia £[v uln | vi TTaxcov] ToU auTtold &[T]ous kai

ol ] Taceis Hipao]Tiad[a

avnAcouao

For the general wording of the text compare:

P.Yale151.22-24 (cf. 1. 10-11):

amodidoTwoav B¢ [Aya]bokAfis kai [HpakAfs TTeTeBevtriTel KaT £€Tos T& ékpodpla ETi
TéAous Tou ékaoTou ETous 1} 8] Tav 1) &eeots ToU yevrjuaTos 506t Tupdv [véov kabBapodv kai
&Bolov pétpaot Bikaiwt peTpricel ikaial kai kaTaoT]ioavTes Tols idiols &[vn]Acduacy eig
Kep[keooUxa oU &v TTeteBevtiiTis ouvtdoom kai éav pr amoddol Toév Tupdv| kaba
TpoyéypamTal AamoTeloaTwoav [AyabBokArs kai ‘HpakAfs TTeteRevtriter ékdotns
apT&Pns fis &v ) amoddot xaAkol v]ou[io]uaTols Splaxuas

P.Amh. 11 44.29-34 (cf. 1. 9-11):

ou av TTuppos ouvtdoon ¢ ? Tupov véov &doA]ov kabapdv aTd [mavtods ¢ ? ]

[ ¢ ? Joor peTprioet dik[aiat ¢ ? ]

[ ¢ ? éav B¢ un amodddt kaba yéypamTal &TOTEIoATW] Tapaxpfiuae [c? ]

[ c?] v éoouév[nv TAeioTnv]

[Trv év T &yopdt Ty ¢ ? 1) 8¢ mp&Eis éoTw] TTuppeot TA! [kaTa Thy]

[ouYYpPa@nV TP&oCOVTI Tap& Te ¢ ? Kal €K TAV UTTapXO]vTwy auTd (1 TavTwy Kabamep ek
Bikns:

PSI' X 1098.20-26:

BeBatoupé[vng] B¢ Tis u[10]6cdoews unbev TapacuyypagoivTos amoddTwoav auTol ol
uep1o]Bcopévor ApioTeovt Ta Aoima TV ékpopicov v unvi TTadvi Tob Seu[Tépou] éT[ou]s
KaTaoTrioavTes Tols idiois avnAduaotv eis Thv m[ployeyplauu]évnv [ked]unv TeRtivev ol
gav ApioTteov ouvtdoon mupdy véov k[ablapov kal &SoAov amd TavTwy, plE]Tpwt Tt
TTs KCOUNs TeTpaxoikwt d[pdu]wt peTprioet Sikaia

P.Tebt. 1105.39-42:

T6 8¢ diaocecapnuévov ekpdpilov kaT £Tos amloddtw TTtoAepaios ‘Wpicowt i Tols Tap’
alU]ToU év u[nvi] TTadvt amodidous Tupdv véov K[a]Bapdv &Solov &TTd TAVTWY HETPL
gEaxotvikewt dpduou ToU €v T mpoyeyplau|uévnt Kooum Zouxieiou HeTprioel dikaial
KaTaoTrnoas eis Ty autnv mpds Wpiwva ob &v ouvtdoom é[v] Tt auT[ft] koum Toils]

id[io]is dvnAcopaotv.
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P.Tebt. 1106.26-29:

kai ToU xpdvou BieABdvTos mapadelfatw & kai mapeiAngev kabapa [amd Bpvou kaAduo]u
aypwoTews Ths {a} &AAns deions, T& Te kaT ETos ékpdpia amoddTw [TTToAeuaios
Mé&pcwovt c. 5 v pnui TTjadv év T onuawopévnt kwun ou av Mdapwv [cuvtdcont c. 15
Jvtrolouv kai Adyov péTpeot T TPdS TO v T SpduUw [ToU év auTit Zouxieiou.

On the basis of these parallel texts one expects in our text a wording like o0 Gv ouvT&O0WGIY TTUPOVY
véov kabapov &Bolov péTpe Sikaicy peTprjoel Sikaial kal kataoTtrioavTes eis HpaioTidda Tols
idiots dvnAdouactiv.

13 (19-20) According to 1. 19-20 of the scriptura exterior, the scriptura interior should read
ekpopia év unvi TTaxcov Tol auTtol éTous kai TapaddTw Ta yeviuaTta év Tt But since there is a line
written above the text, it may be assumed that the scribe first forgot and afterwards inserted part of this
text.

In the scriptura exterior, 1. 20, two different months could possibly be restored, Pachon or Pauni.
Moreover the month should be the harvest month. For the wheat harvest in Roman Egypt (late Phar-
mouthi [= April] — early Pauni [= June]) see P.W. Pestman, The New Papyrological Primer (Leiden
19942) 316-317. Here, however, we are in Ptolemaic Egypt, and that at a moment when Hathyr 12 is
December 9, rather than November 8" or 9" (in a Roman leap year). Consequently, all Egyptian calen-
dar data in this text fall approximately one month later in Roman Egypt. It follows that a supposed har-
vest date in P[auni] would fall effectively in Epeiph, i.e. during the rise of the Nile: not a particularly apt
season for collecting harvests etc. Accordingly, the month name most likely to be restored in this Ptolemaic
text 1s that of TT[axcov], which equals Pauni in Roman Egypt.

15 (25) There is a gap in the text of the scriptura exteriorl. 25 of ca. 1 cm between the words kai and
TOTS.

17 (27) A Diodoros, TTéporns, appears in BGU VI 1254.1, a complaint sent to the kewpoypaupaTeds
of the village of Hephaistias in 154/3 or 143/2 BC. (cf. Pros.Ptol. 11 2778, p. 106). He belonged to the
second hipparchy (a cavalry unit) under the command of Apw [ Jkai AUkwvos. The reading of Apcwd

[ . ] should most probably be taken as a misreading for Ap&T|[ou, alpha and omega being often very
similar in Ptolemaic hands.

No doubt, the first of these two commanders (cf. Pros.Ptol. 11 1858, p. 8) must be identical with the
Aratos mentioned in our text. There is an Aratos in the Pros.Ptol. 11 1850 (p. 7), who seems to be an
eponymous officer in P.Tebt. 111.2 971.21 (150 BC).

On military personnel, see F. Ubel, Die Kleruchen Agyptens unter den ersten sechs Ptolemaeern,
(Berlin 1968), and for the foreign ethnics (Thracians, Persians, Macedonians tés epigonés) see C.A. La'da,
"Foreign Ethnics in Hellenistic Egypt," in Pros.Ptol X (2002) 87ff. (Thracians) 229ff. (Persians; our
Diodorus is La'da's # E 1984 on p. 232), and 201{f. (Makedénes tés epigonés).

Ext. 32, 34 One might expect ouyypagnv kupiav, as in other examples of the formula found while
searching the DDBDP for téBeipat (cf. the 2" century BC Fayumic texts BGU VI 1271.14; P.Meyer2.5;
P.Oslo 111 140.5; P.Tebt. 1 105.61; 111.1 818.30; P.Wiirzb. 6 Ext. 39; SB VIII 9679.3; XVI 12372.22),

but this does not seem to fit the traces.
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One expects the name of the ouyypapopUAaf Paménis, but the traces seem to belong to a name
starting with @-, perhaps followed by a mother's name @evmeTocouxos.

Ext. 35 We think that in this line at least the elements 1@, 8[ ], 8d and € refer to elements, in
particular numerals, mentioned already earlier in the preceding contract. The numerals 1 (= 11) and &d
(= 4.25) may be taken to refer to the number of arourae in each of the two plots of land referred to, while
the first delta (= 4), must be, then, the rent paid for the first plot at four artabae per aroura, and the letters
ep (= 5 2/3) indicate the amount of rent for the second plot of land. The first numeral, however, 15 (=
16) is a mystery; as we do not see what this refers to (a oppayis numeral is not mentioned in the text
itself) the function of the pu( ) is equally uncertain (it is unlikely to represent an abbreviation of wo86s)
and the last word is not fully readable. While we cannot come further than reading pewt , we think
that this must be a perfect form of the verb nio8dco. As we are at the end of the scriptura exterior, at this
place the whole function of such summary of some important elements in the lease raises questions; such a
summary, after all, may be expected rather on the verso of the text. Maybe these indications served as an
aide-mémoire for the scribe who had to devise phrasings for the whole contract, 1.e. the scriptura interior
and, after that, the scriptura exterior?
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